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Les textes ne m’étaient plus bien familiers, et que bien des passages m’étaienet
devenues incompréhencibles,

‘grace aux lumiéres et au zéle inlassable de M. ARTHUR CHRISTENSEN ‘.3
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1- In Mission scientifique en Pres, tome V, Etudes Linguistiques, Paris, 1904.

2- Mundarten der Guran, besonders das Kand{ilai, Auramani und Badschilani, bearbeitet von
Karl Hadank, Berlin, 1930,pp.367-395.

3- Les dialects d” Awroman et de Pawi, textes recueillis par Age Meyer Benedictsen, revus et
publiésavec des notes et une esquisse de grammaire par Arthur Christensen, Copenhagen,
1921(Hist. Filol. Medd. Dan.Vid.Selsk., V1,2) [cited B- C]; also * Some New Awromani
Material prepared from the collections of Age Meyer Benedictsen’,by A.
Christensen,BSOAS, 8, 467-476 [B-C, II].

4- See my ‘Origins of kurdish’, TPS, 1961, 68-86. In that article the transcription of Hawrami
examples was brought into line with that used in my description of Kurdish ( see below).In
the present work I havefelt obliged to reverse the process and transcribe the pccasinal
quotation from Kurdish according to the scheme demanded by the description of Hawrami.

5- See the family tree given by C. J. Edmons, Kurds, Turks, and Arabs, London, 1957, p. 155,
to wich work the reader is also referred for a full description of Awraman ( see Index, s. v.
Hawraman).



